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Az amerikai vérözönnel elfoglalt vakondtúrások örömére kivilágították az egész Uniót.
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Harc a békéért
im a békéről megint fecsegnek,
Míg össze-vissza vadul recsegnek
Eresztékei e rongy 
Sok békejuhász
Szendén f u r u l y á z ,
Örvendve bambán réti virágnak.

Európaszerte dúl vak, konok had,
De vér csoroghat, ágyú moroghat,
Törheti szélvész népek vetését:
E pálnuis daljdk 
Azt meg se hallják,
Csak langy maguknak csöpp csicsergését.

Gyújtanak vékonyan vig békedalra 
S ájulnak tőle, ah, jo
Mintha kapuja nyílna a mennynek.
Azt mondják: — Béke . . .
S  azt hiszik, vége
Ezzel már minden könnynek és szennynek.

Ej, jó juhászok, fő-furulyázök,
Úgy totyogtok, mint holmi 
Kik rimánkodnak,hogy jaj, ne
Arcotok lisztes,
Csöppet se tisztes:
Hiányzik arról a szent elszántság.

Nem furulya, de harsona kell itt 
S  férti, ki bátran kiveti mellit,
Vész, káromlás és gonoszság ellen.
Nem énekelni:

Fegyverre kelni
Kell. hogy győzhessen a béke-szellem.o --------Új alsósfiguraEgy,körúti kávéházban dühösen alsózik egy ingujjra vetkőzött társaság. Az egyik, a fölvevő bemondja:— Tere ász béla, vannak, ultimo, kétszázas, 

metressz!A partner meghökkenve üti föl a fejét:— Mi az, hogy metressz?— No hallja, csak nem mondom, hogy: család! Tisztességes embernek nyáron Siófokon van a családja.Zsebmetszök tanyáján~r Na Franci, - kérdezi egy úgynevezett „notórius41 a korcsmába lépő kollégától bevált az új rend a villamoson?Franci nyugodtan kivesz a zsebéből öt aranyórát és nyolc pénztárcát, aztán elégedetten mondja:— Nekem Ipcvúlt. „

Pl cipőEgyszer volt, hol nem volt, még az Óperenciás ten­geren is túl volt, volt egyszer egy pár valóságos béke­beli bőrcipö. E cipő az enyém volt, nem volt senki másé, soha, mondhatni kizárólagos tulajdonomat képezte. Jól bántam én e cipővel, tejbe-vajba fürösztöttem, hol a kávét öntöttem rá reggel, hol a vajaskenyerem esett rá tíz órakor az irodában. Ügy bántam vele, mint a tubicá- val, mint egy gerlicével, széppé tettem az életét és könnyűvé, mit mondjak: a lábamon hordoztam.Én és a cipőm — ez a viszony több volt, mint szere­lem, a házasságnál is folytonosabb együttélést jelentett. Nappal egy percre sem váltunk el, minden utamon el­kísért, minden lépésemről tudott. Jobb lépéseimnél vígan csikordult, míg ki nem fizettem végre, ballépéseimnél fájdalmasan nyöszörgőit, mint a lelkiismcret szózata. Éjszaka ágyam mellett vigyázott álmaimra, de volt olyan eset is, nem nagyon ritkán, hogy ágyamba is be­került. ilyenkor reggel hízelgő női hang vert föl nehéz ébredésre:„Ez a részeg disznó már megint cipőstül feküdt az ágyba.44Én és cipőm néma fölénnyel engedtük elviharzani a reggeli égiháborút, íöltápászkodtam és a megbántott szerelem mélabújával meredtem életem hűséges kísérő­jére: a cipőmre. Cipőm ilyenkor álmos volt, mint jó­magam is, ragyogó fényei elhomályosultak; és mint jó­magámat, cipőmet is ronda sárral fröcskölte be az élet. Ilyenkor puha kelmékkel addig simogattam, míg újra visszatért cipőmre az élet ragyogása és szívembe némi derű.Közben nagy események történtek, a világháború zuhatagja elborította a földet. Cipőm bánatosan kopogott a világtörténelmi jelentőségű talajon, egykor hetyke sarka elferdült, olyan volt mint a pizai torony, de ezt a hasonlatosságot az olasz háború kitörése után hazafias szempontokból beszüntette. A poézis egyébként is egyre inkább kihalt a világból, cipőm, szegény, alkalmazkodott a változott viszonyokhoz és sarka minden építészeti hasonlat mellőzésével egyszerűen és prózaian olvan lett, mint egy félretört cipősarok.Csámpásan imbolyogtunk én és cipőm az események forgatagában. Engem a világcsapásokon fölül még egy magáncsapás is ért, aranyhajú angyali babám hűtlenül elhagyott, nagyrészt a ferde sarkoknak miatta és cipőm nem csoszogott többé egy ismerős és kedves ucca meg­hitt kövezetén. Szívem, a gyarló emberi szív, majd meg­hasadt, cipőm azonban finomabbnak és érzékenyebbnek mutatkozott még szívemnél is, mert meghasadt vég­érvényesen és visszavonhatatlanul.Ugyanebben az időben valami cetlit ragasztottak ki a kapunk alá, hogy aki cipöbajban szenved, forduljon ide, meg ide. Én azonban, aki a háború alatt többet fordul­tam már, mint egy gőzmozdony kereke Trieszttől Varsóig, ezúttal nem fordultam sehova. Ellenben cipőm kifordult, most már a belső része állt kifelé és a múltkor valami templom előtt egy kegyes lélek húsz fillért nyo­mott a markomba. Én zavaromban elvesztettem a fejem, ezzel szemben cipőin a talpát vesztette cl és ezt a meg­ható történetet számodra, kedves olvasóm, úgy irtain már, mint jámbor elődeim az irás művészetében, a ke­gyes szerzetesek: áhitatos lélekkel és mezítláb.
Timur Lénk
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A  falusi Othello Pólya rajza

— Hallotta-e, szomszédasszony, hogy a Verőn ura hajjagyütt a harctérrül?
— Hallottam, hallottam, mán hogyne hallottam vóna. A harmadik uccába is elhallaccott.
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F e L ' S z .á .f fc jz f ó f ’ cS/(--szá??c/SJcrMagyar regényirodalom— Te, ez a Reményű már a harmadik regényét írja az idén.— Szegénynek nincsen témája. Hát mit csinálhatna egyebet? --------- O----------
GolyóMég* é le k , — nem  s o k á ig ,A z  é let nem  so k á  v itt .G o ly ó t  k a p ta m , h a lá lo s t , A m ily e n t a  h a lá l o szt.N em  v o lt se vas, se ó lo m , M é g is  a ttó l h aló d o m .(G olyó b á n a t g o ly ó ja , E m b e rt  a í  i>teu ó j j a í )O h , nem  m a k a p ta m , ré g e n .. H o rd o m  szív k ö ze p éb e n .í s  csú szik  e gyre  l e j j e b b . . .  M e d d ig  ta rt m ég  le g fe lje b b  VE g y  év , v a g y  k e ttő , h á r o m ...  

A  szem em  le zá ro m .Szegedi Istvá n — Vájjon elfogadná-e Petár a finn koronát?
Látogatásom a Báború.iát

A Borsszem Jankó pályázatán 200 koronát nyert hunnr^szkMivel ismerőseim naponkint átlag harmincszor kér­dezték tőlem: „Meddig tart a háború?" s egy kicsit engem is érdekelt a dolog, elhatároztam, hogy e kérdésre nézve meginterjúvolom a legilletékesebb tényezőt: magát a Háborút.A Háború egy megkövesedett vérből készült trónu­son ült s mikor meg akartam szólítani, intett, hogy vár­jak egy percig, most el van foglalva; nem nagy dolog, egy kis közelharc a^, egész, mindössze 5000 emberről van szó, rögtön vége lesz. Ezalatt szemügyre vettem a Háborút; arca sápadt, beteges, látszik, hogy féllábával a sírban van már. Trónja mellett jobboldalt egy alak áll, kaszájával állandóan hadonászik; rögtön megismerem: a Halál. A trón baloldalán egy fehér galamb feszik, olaj- ággal csőrében, élettelenül: a Béke.A Háború most bevégezte a dolgát; liozzámfordul s udvariasan kérdezi, mivel szolgálhat? Mindenekelőtt bemutatkozom neki, mint az emberiség küldöttje, azután megkérdezem, hogy érzi magát?

— Köszönöm, jól vagyok, — feleli — a múltkor nagyon rosszul voltam már, tudja akkor volt, mikor azok a buta oroszok békét kötöttek. Azt hittem, végem van, de az orvos megnyugtatott: ha vigyázok magamra, száz évig is elélhetek. Azóta csendesen, nyugodtan élek, vagy mint önök mondják: dúlok, keveset dolgozom, sokat pihenek, olvasok. Olvasom a világ összes lapjait, nagyon érdekel, mit Írnak rólam. Különösen a béke- beszédeket szeretem olvasni, mert ezekből megtudom, hogy beláthatatlan időn belül életben maradok. Milyen nemzetiségű is maga?— Magyar vagyok.— Magyar? No, a magyarokat nem nagyon szere­tem. Az angolokat, franciákat imádom! Nem csoda, hisz nekik köszönhetem, hogy vagyok. De azért a magyarokat is ismerem, nagyrabecsülötn az Íróikat, csak a Szép Ernőt nem szeretem, mert Ira rólam ir, nem irja ki anevemet, csak ennyit: h ---- ú. Ez nem szép tőle. Nézze,ha jóban van a hadvezetőséggel, terjessze elő kitünte­tésre a leleplezésekben utazó riporterek cikkeit, igazán megérdemlik, mert nagy szolgálatot tesznek az emberi­ségnek: valahányszor az ő izgató leleplezéseiket olva­som, elalszom. Tudja, mit jelent ez a maguk nyelvén? Azt, hogy „a harctereken minden csendes."— Kedves öregem, inég csak azt mondja meg, mikor lesz vége kegyednek?— Nem szép, hogy ezt kérdezi tőlem. Ez olyan, mintha magától azt kérdezném, meddig szándékszik élni? Egyébként ezt én sem tudom. Én természetesen szeretnék minél tovább tartani, követendő példa gyanánt dicső ősöm: a Harminc Éves Háború áll előttem. Addig szeretnék én is élni, de az se volna baj, ha tovább. Adja az Isten bis hundert und cvancig — szólt és megkopog­tatta az asztalt. — Na, de most már hagyjon lefeküdni, mert nagyon fáradt vagyok. Isten áldja; ha esetleg a lövészárokba kerül, majd gondom lesz magára.Lefeküdt, mire a Halál megkönnyebbülten eresztette le kaszáját és szomorúan szólított rneg engem:Legyen szives, kérem, világosítsa föl az embe­reket az én szerepemről, ük azt hiszik, hogy nekem nagy élvezet folyton dolgozni. Tévednek, én jobb sze­retnék pihenni; de mit csináljak, ez a Háború egészen kiuzsorázza a munkaerőmet. Félholtra dolgozom magam. A multkor — tudja, az a piavei eset — izomlázat kaptam a megerőltetéstől. Haj, haj, nehéz az élet.így szólt a Halál és ő is lefeküdt.ók e laludtak...En fölébredtem , . .
Halász Imre---------- o---------  (Nyíregyháza)
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Őszinte só hívj Kelen rajza D i s z n ó - é n e k

— Nagyságos úr, megint kétszázezer amerikai szállt partra Franciaországban.— Hogy a fene ette volna meg azt a Kolunibust ! Maradt volna a tojásában !

— Az virügénekek kaptájára szörzé egy 
újkori lantos deák —

y  in ts e n  n ék em  fe le s é g e m ,
D e  v a n  b ő vö n  e leség em  ;
H ízo tt  d is z n ó m  kcttő-tiás'om  : 
M in d e n  le á n y  az é n  p á r o m .

D is z n ó t s k á im  r ö fö g  d é ln e k ,
A  j á n y o k  r á m  rö h ö  g d é ln e k  ; 
Ű r  v a g y o k , a k á r  a  p a p o k :  
E g y  s o n k á é r t  kettőt k a p o k .

A z  k o lb á szo m  k ile n tz  r ő fö s ,
S o k  m e n y e ls k e  h o z zá m  s z ű r ö s ,  
M e r t a m i a z f é r j  fi b á ja :  
D is z n ó z s ír , n em  k a p p a n h á j  a \

T sö p ö g  a  h a ja m  m l  a  z s ír ,
E g y  k is  m a la tz  u tá n a  s ir  ;
T sa k  azt m o n d ja , tsa k  azt r i j j a  : 
y  a g y  d is z n ó  k e n d , a f p á rn á ja  !

T h om a s L itte r  a t a s  d e Ju z o w

Éjfél után Öngyilkosok, ha odaát találkoznak
Egymás mögött, tömött sorokban 
-7  Alig maradt fönn némi lyuk, — 
Éjfél után csöndben felálltak 
Elszánt, öreg, szegény fiuk.
Kedves rendőr átlőtt elébiik 
És sárgán csillogott a hold; 
Reggelre (minden héten egyszer) 
Kinyit a cigaretta-bolt.

Fegyelmezetten, mint a gléda 
Egy régi hadgyakorlaton,
(Jgy áll a gárda a sötétben, 
Meghitten, buzgón és vakon.
Ha néha kis tolódás zajlik,
Hangjuk gyáván körültopod:
„ Tessék elhinni, nem akartam,
Édes uram . . .  bocsánatot lH

Négyet kongott e percben épp a 
Szent István-téren a harang 
És szólt az egyik: „ Elmaradt hát 
Ma éjszaka a nagy kaland.
Gazdag lehettem volna mátut,
Ötszáz fo rin t... sok p é n z ... vagyon. .  
Ez jár, ha csempészni segítek 
A déli pályaudvaron."

Oszt hallgatott egy keserűt és 
Vakart egyet öreg fején,
Körülnézett, elöre-hátra 
És állt és várt tovább helyén.
S  a holdat nézte. Mind alább szállt. .  
És közben fé l  öt óra tett,
Még három és fél óra, nem több,
S  meglesz az öt szál cigarett. . .

(női)

— Muszáj volt magának kötelet venni ebben a drága világban ? Mért nem jelentkezett inkább a repülöpostánál ?
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A z új rend a villamoson Zórád ralza

„A hátul fe l!  elől le ! intézmény oly nagyszerűen bevált, hogy egyelőre nem szándékozunk rajta változtatni." 
(Az illetékesek nyilatkozata.)NegyvenA tavaszt és a napsugárt Nem illik már a szegfű sem Nem illik túlnagyon dicsérni ; Kabátod kopott gomblyukába.A felmelegiilt trotoárt Sem odaülni délcegenNem illik késő estig nézni. A kávéháznak ablakába.Nem illik áhitatosan S  virágot vásárolni, hogyA nőket nézni s szólni : édes ! Keblére tűzze fel az édes — Bizony, mindez nem illik már, Bizony, mindez nem illik már, Ha már az ember negyven éves ! Ha már az ember negyven éves !Nem illik ábrándos szemet Nem illik nyári záporon,Es nedves ajkakat viselni. Karonfogvást bőrig inegázni.S a nőttil, aki szembe jő, Çsôkért bújni kapuk alá Izgató kacsintást kicsenni. És vészes vágyakkal cicázni. Nem illik ablakok alatt Nem illik semmi, semmi már,Kószálni, mert kinéz az édes... Mi ifjú fejjel olyan édes — Bizony, mindez nem illik már, És lassan ronggyá lesz a szív, Ha már az ember negyven éves ! Ha már az ember negyven éves.

Somlyó Zoltán
--------- c ----------Nem kell búsulni!

Lesz szén elég!Most augusztus van, de a kánikula, úgy látszik, ki­ment a divatból. Ez a körülmény indította Ausztria poli­tikusait arra, hogy kissé befütsenek nekünk. Az ijesz- tcgetések nyomasztó hatása alatt Vázsonyi Jenő. a magyar szénkirály azonnal érintkezésbe lépett az

osztrák sógorral, aki ott a következő megnyugtató választ kapta:— önnek választójoga van két dolog között: vagy kevés szenet kapnak Ausztriától, vagy sok élelmet szál­lítanak Ausztriának. Mi nem csapjuk be önöket, ez nem szokásunk. Tehát miként Ígértük, a megbeszélt szén­mennyiséget mi leszállítjuk, németül ezt úgy mondjuk: 
reduciren, önök magyarok úgy fordítják, hogy leszállít­
juk. Ezzel szemben önök nekünk leszállítják az Ígért élelmicikkeket, sokat, még többet, ezt a leszállítást mi úgy fordítjuk: abliefern s akkor mindketten megtartva Ígéretünket, leszállítjuk készleteink fölöslegét. Helyes? Jó, látom, értelmes férfiú. Ezenkívül a következő indít­ványt teszem: Önök nekünk adják termésfölöslegüket, a szájuktól a falatot, minek az önöknek, marad még a szá­jukban úgyis elég. Ezzel elősegítik osztrák testvéreik táplálkozását; több táplálék nagyobb életfunkciókra képesíti a testet. Majd kimutatjuk, Ausztria polgárainak testében az önök többszállitása mennyi szenet produkált és ezt a szénmennyiséget kellő preparálás után önöknek adjuk. Ezt kapják önök az élclmicikkekért. .Egyelőre tehát tudjuk, hogy szénbiztosunk van. de biztos szenünk, az nincsen. (O. F.)CselédmizériákAz ősszel előreláthatóan még rosszabbak lesznek Budapesten a cselédviszonyok. Mint halljuk, öt új kabaré és három hadipótszínház nyílik meg.
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A  férj boszúja Zórád rajza

— Vigyázzon, az én uram veszedelmes ember.
—  ? ?A — Sorra társult valamennyi udvarlómmal és mindet becsukták.

éèÜ È ë * ^ ______________________________»_____________
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Cb ura fahóIrta
Gosztonyi

A Borsszem Jankó pályázatán 1000 koronás díjat nyert
vidám elbeszélés

Első fejezet,
melyben a nyári lorróságra való tekintettel nagy tervek 

vetik előre árnyékukatJer Budára, kedves olvasó, fűzd karomba a karod, majd én elvezetlek. Nem kerül nagy fáradságba, mind­össze a szemed hunyd be és már megérkeztünk.Itt vagyunk Budán, a Kert-utca sarkán. A kerítésre kiszögezett táblán ez a fölirás látható:
Minden orrán fris csappolásüItt van a Sánta Bivaly, mely nem tévesztendő össze a hasonló nevű indián törzsfőnökkel. E név mögött csu­pán egy korcsma rejtőzik, amelynek tulajdonosa Mihu- sek Anthon, jelen esetben személyesen, teljes testi kövér­ségében kinnt áll a bolt ajtajában. Azért állt oda Mihu- sek Anthon, hogy a kilátásban gyönyörködjék. Kilátása volt ugyanis arra, hogy aki csak meglátja az utcáról, rögtön bejön a vendéglőbe. Mert bizonnyal így gondol­kozik magában:— Ha ez a Mihusek így meg tudott hízni a saját kosztján, akkor bizonyára jó kosztja van. Koszt vasz koszt! Gyerünk be . . .De nemcsak Mihusek Anthon élt ezzel az üzleti fur- fanggal, hanem a szemközt levő péküzlet tulajdonosa, Gráhl Joachim is, aki hasonló testi gerjedelemmel ren­delkezett, mint Mihusek, sőt újabban némileg már túl is

szárnyalta. (Már amennyire ilyen terjedelem mellett szárnyalásról egyáltalában szó lehet.) Ezen súlyos okok folytán a nehéz korcsmáros némileg vetélytársának tekintette a tetemes péket.Most azonban úgy látszik valami kiváló ötlete tá­madhatott Mihusek Anthonnak, mert lassan megindult a pék felé és mint egy tank, félelmetesen átgördült a má­sik oldalra.— Szeávász — mondta Grahl mesternek.— Szeavasz — viszhangozta a pék.Mihusek rögtön rátért a tárgyra. A tárgy ebben az esetben egy személy volt. Egy nőszemély. Lizi, a pék leánya.

— Hogy van Lizi? Mit csinál? — kérdezte a korcsmáros.— Ja , a Lizerl? Szó, szó. Hát a Pali mit csinál? -•  adta vissza a kérdést Grahl Joachim. Pali a korcsmáros fia volt. Az öreg Mihusek büszkén kidüllesztette a mellét.— Ja, a Pali? Szó, szó. Tanul az ügyvédi vizsgára.Kisvártatva ismét megszólalt Mihusek, miután min­dent meggondolt és mindent megfontolt:— Mennyi hozománya van Lizinek?A pék erre hirtelen karonfogta.— Gyerünk be a szobába.Mikor egyórai tanácskozás után előjöttek, a pék fejcsóválva nézett a korcsmáros után, miközben elkese­redetten rázta meg a fejét.— Zsivány, — morogta magában — persze gyerek­korában az asztal körül kergették, ha a fia kevesebb hozományt kapott, mint 200,000 koronát!Ezt nagy meggyőződéssel morogta Grahl Joachim, pedig a korcsmárosnak gyerekkorában még aligha vol­tak fölnőtt fiai, akik számára 200,000 korona hozományt préselhetett volna ki a lányos apáktól.Ezt könnyen átgondolhatta volna a pék, ha termé­szettudományi alapokon állt volna. De a pék az utcán állt, a boltja előtt és merengve gondolt arra az időre, mikor Lizi ügyvédnő lesz.Második fejezet,
melyben szó van az izérőlA fiúk gyakran magasabbra viszik, mint az apák. Ez az igazság nyilvánult meg abban a berendezésben, hogy míg az öreg Mihusek lent lakott a földszinten, a fia, Milui- sek Pál fölköltözött az első emeletre. Innen kényelmesen át lehetett látni a másik ház udvarára, amely földszintes ház volt. Pali órákhosszat elálldogállt itt, hogy lenéze- gessen a szomszéd ház lakóira. A kis házban ugyanis három nő lakott. Egy özvegy grófnő, a lánya és egy társalkodónő. Pali, aki titkolhatatlan hódolattal visel­tetett a társadalmilag fölötte álló egyének iránt, leple­zetlen rajongással tekintett föl — azaz le — a grófi családra.A csodálatnak az a része, mely a konteszre vonat­kozott, mindenki előtt érthetővé válik, ha elárulom, hogy a kontesznek két kis griberli volt az arcán.Oh, két pici gödör! És ha még csak griberlije lett volna! De fekete haja is volt és két szeme és két füle és egy ajka.

— Az összesen öt, — konstatálta Pali — öt csókot arányosan lehetne elosztani. Sőt talán százat is. Mert az is osztható öttel.
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És Pali, hogy behatóbban tanulmányozhassa a grófi család életét, egy látcsövet szerzett be. (87 korona. Az öreg Mihusek ezidőtájt íékezhetetlenül dühöngött a tan­könyvek drágasága miatt.)A nagy, barokkstilii ajtó fagyosan és némán őrizte a lakás belső titkát. De Pali szeme átfúródott az ajtón és — képzeletében — végigsétált a szobákon. Valahogy úgy képzelte, hogy az öreg grófnő most ott ül a karosszékben, mialatt a fehér csipkefüggönyön keresz­tül betűz az augusztusi alkony aranyfénye. A karosszék előtt selyemvánkos, puha perzsaszőnyegek, meg egy rokkokó, aranyozott, női asztalka, amelyen álmosan dorombol a szürkeszőrű selymes angoramacska. Az asz­talka mellett ül egy tabouretten a társalkodónő, a kezé­ben egy halványkék-selyem, amatőr kiadású könyv, talán angol költők, — Shelley, Tennyson, Burns, John Keats — avagy valamely édeshangú, német, román, eset­leg Balduin Groellertől. . .(A valóság az volt, hogy a hölgyek harisnyát stoppoltak.) Pali természetesen leginkább a konteszt nézte a messzelátóval, ritkábban az öreg grófnőt, a tár­salkodónőre pedig egyáltalában rá se nézett. Csak nem bolond koptatni a messzelátót, a mai drágaságban. Külö­nösen a lencsét, amely már a régi világban is drága v o lt. .  .* •A társalkodónőn amúgy sincs sok megtekinteni való. Olyan idős, mint a kontesz, csakhogy sovány, mint egy bécsi operett meséje, a haja szőke, vagyis inkább fakó, szóval vérszegény, kis nő!— Mennyivel előkelőbb a kontesz, — ábrándozott Pali — mennyivel szebbé varázsolja az az izé . . .  Hiába, mégis csak más az, ha valaki izé . . .Pali nem birt megszabadulni ettől a gondolattól. Még éjjel is erről ábrándozott és álmában sajáttestűleg meg­jelent előtte az Izé. Szóval az Izé, na, — hogyismondjam- csak — a grófi korona.Harmadik fejezet,
melyből megtudja az olvasó, hogy a pokol néha milyen 

közel van a mennyországhozQralil Joachimnak, a péknek, a bolt mellett volt a lakása. Fehér függöny borította az ablakot, amelyen néha panaszos hangok törtek keresztül, ilyenkor Lizi kínozta a zongorát.Azelőtt citnbalmozni tamilt, de mióta a pék meg­gazdagodott, nem tartotta elég előkelőnek eme hangszert és Grybowska néni, aki mint anyahelyettes nevelte Lizit, kitett egy cédulát az ablakba:
Ety használ cinpallón elató. Érteglő dög fortuljanag fői az üzledpe.A cimbalmot tehát eladták s helyét a zongora fog­lalta el. A zongorával együtt egy új személy is megjelent a házban, vagyis Pokol László, a zeneköltő. És bár Lizike szívére nem volt kitéve a ‘ cédula, hogy kiadó, Pokol László azonnal beköltözött.Érzelmeit zenében öntötte ki. fia nem volt G ry­bowska néni a szobában, rögtön kivette Lizi kezéből a zongorát és ő maga kezdett játszani. Saját szerze­ményeit játszotta, olyan mennyiségben, hogy már nem is zeneköltőnek, hanem zenepazarlónak is beillett volna.* Lásd : Ézsau !

Lizi ilyenkor álmodozva hallgatta a szárnyaló han­gokat. Pokol mester pedig, mialatt Lizi szemeibe nézett, úgy képzelte, hogy nem is egy, de hét mennyország ragyog feléje.Ebben a pillanatban nagyon dühös volt a hittanra, mely szerint a pokol és a menyország nagyon messze vannak egymástól. Mért ne lehetnének közelebb?Mért ne? Már közelebb is voltak. A mester ugyanis négykezest kezdett játszani Lizikével. És lábai a zongora alatt tisztességes ismeretség reményében közeledtek Lizike lábaihoz, amelyek először szemlesütve húzódtak vissza a közeledés elől, de aztán biztató kézszoritással, illetve lábszoritással simultak közelebb.

Ç I  ' Y"A négykezes, amit a zongora fölött játszottak, töké­letes volt. Tökéletesen hamis! Ellenben a zongora alatt eszközölt négylábas őszinte volt és bizonyos művészi magaslatokon — (magasan a művész térdei körül) — mozgott.Ebben a pillanatban benyitott Grybowska néni. S mindkettőjüket uzsonnához invitálta.Pokol Lászlóban úgy látszik túlságosan ki volt fej­lődve a taktus-szeretet, mert még uzsonnázás közben is folyton számolt. Persze csak magában, mialatt észre­vétlenül rakta be a teasüteményeket a zsebébe. Valami indulóra gondolhatott, mert nagyon gyors ütemben cse­lekedte, körülbelül nyolctizenhatodot számolt.Aztán elbúcsúzott és megszorította Grybowska néni kezét 2/«-es tempóban (moderato), kezet fogott Lizikével */i-es álma tag, valcertempóban (andante), majd a homá­lyos előszobában többször egymásután megcsókolta Lizike nyakát. (Da Capo al Fine.)*.w- iu_. (Folytatjuk)
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Lieber Onkel, kérlek szépen, úgy bőgnél, mint a záporeső, ha látnád, hogy kínozzák itt ebben a csúnya Magya'renlandban a te kis Szepperlidet. De hadd mesél­jem el neked, lieber Onkel, hogy mit csinálnak itt velünk, inert az már igazán boszantó. Képzeld csak kérlek, mi­lyen tejet kapunk itt mi, amit valami csúnya nagy állatból szivattyúznak ki, ami olyan borzalmasan bőg és ezt muszáj nekünk meginni, fin sírtam és mondtam, hogy azt a borzasztóságot én nem iszom meg, mert a tejet azt porból meg vízből kell csinálni, de erőszakkal a számba töltötték, egy egész litert, igaz, hogy én jól hasbarugtam azt a csúnya magyarenbácsit, de ő csak kinevetett engem. De ez még semmi. A vajat is ebből az utálatos izéből csinálják és azt kell nekem megenni, aztán min­dennap erőszakkal megmosdatnak és tegnap beletettek abba a ronda nagy vízbe, ami itt van és akárhogy sivi- toztam, nem akartak kivenni és a többit már nem is mondom el, mert félek, hogy meghasad a szíved a fájda­lomtól. Kérlek szépen, lieber Onkel, vigyetek haza innen engem, vagy ha nem lehet, akkor küldjétek legalább egy kis tejólt és vajólt, mert én ezeket a borzasztóságokat itt nem tudom megenni és egész biztos, hogy éhenhalok. Igaz is, tegnap erőszakkal megmértek, képzeld, nyolc kilót híztam. Ilyen barbárok.
g .  d .Folyamodvány

Nagy méltóságú Igazságügy miniszter Ü r! Alulírott ezennel alázatosan kérem, kegyeskedjék megengedni, hogy büntetésem kitöltését a téli tátrai szezon megkez­déséig félbeszakítsam.
Indokok: Tetszik tudni, a társaság miatt, mert egy előkelő embernek már nem divat augusztus végénél tovább — fürdőhelyen tartózkodni. Mély tisztelettel: 

Vác, 1918. a’ug. 22. Konjunktúra I. Izidor.

A  L  e s  f r s t - c í  A  f o k .

Pesti kupléirók kérelme
Méltóságos Főkapitány Űr! Mi alulírott budapesti lakosok és családapák tisztelettel esedezünk, kegyes­kedjék a trágár kupiék előadására vonatkozó tilalmas rendeletét visszavonni. Sérelmesnek tartjuk magunkra nézve ezt a rendelkezést, amely becsületes munkával keresett kenyerünktől foszt meg bennünket. Valameny- nyien őszbecsavarodott hajú, komoly és megbízható férfiak vagyunk, akikre nehéz gond szakadt a háborúval. A katonák sokáig távolmaradtak a mulatóhelyekről és csak a háború második évében kívánták meg ismét a jótékony disznólkodás hangját. Nekünk és családjaink­nak bizony sokáig kellett emiatt nélkülöznünk. Legalább négyen vagyunk olyanok, akik serdiiletlen leányaink neveltetését kénytelenek voltunk abbahagyni. De újab­ban, az egyre gyarapodó érdeklődés folytán sikerült annyi jövedelemre szert tennünk, hogy leányainkat az angol kisasszonyokhoz, illetve a Sacre coeur-be adhat­tuk. Mi lesz velünk, ha ezentúl nem írhatunk csintalan dalokat a pesti jasszleányról, a tyúkocskáról, a macská­ról, a kitartott szeretőkről, a házasságtörésről, szóval a kabarék állandó témáiról? Erkölcsi pusztulás és anyagi romlás vár reánk. Kérjük Méltóságodat, szíveskedjék nekünk tovább is engedélyezni szabad művészetünk gyakorlását. Tisztességes, «erkölcsökben nevelt családok megélhetéséről van szó. Mély tisztelettel (aláírások).

A o j y o n c j Q _  n ö  c / s a r o kba n !0 Eÿ'* fa 5 k e !yp. í  "  
m e r i fçszé* "Az új villamosrend• A 77-es villamos Végállomásán, a nyugati pálya­udvarnál zajlott le az új villamosrendnek ez az épületes epizódja. Egy úr szabályszerűit le akart szállni az elülső perronról és beleütközött egy másik úrba, aki ugyanott akart fölszállni.— Micsoda dolog ez, itt fölszállni! — harsogott a leszálló. — Hát nem tudja, mit ir elő az új rend?De kérem, — méltatlankodott a fölszálló — ez itt végállomás. Nekem az van hátul, ami magának elöl.A szégyenlős baka— Nem szeretem. Mari, hogy a katonája állandóan a konyhában tartózkodik.— Kézit csókolom naccsága, nem tehetek róla, olyan szégyenlős fajta, hogy nem mer a szalonyba m e n n i...Rossz természet— Mit szólsz, Adolf tegnap meghalt hirtelen halállal.— Nem csodálom. Isten nyugosztalja, egcsz életé­ben olyan hirtelen természetű volt szegény!
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K u p ié
a  tilo s  k u p lé k r ó l

F e jé t  zo k o g v a  rá z z a  M ú z sá m  
S  te lk e m re  b o rú t c sa lo g a t:  
M e g r o s t á ljá k  r e n d ő r  c e n z ú r á n  
A  s ik a m ló s  k is  d a lo k a t .
F á jó  é rzé s , m i k e b le m e n  d ú l, 
S ze m em  k ö n n y e k tő l e lta k a rt  —  ■
S e m  h a llh a to m , o h  j a j ,  eze n tú l 
A  „ t y ú k r ó l44 szó ló  m éta  d a lt .

S e m  h a lib a *o m  a k ic s i  b ög re  
8  a  n a g y  fa z é k  b á jd a lla m á t  
E s  bú csú t m o n d a n a k  ö r ö k r e  
y  é n  lu m p o k  s  k ik a p ó s  m a m á k . 
E ln é m u l a n n y i  d a ln o k  a jk a ,
S  é n  v ig a s z ta la n  m a r a d o k , — 
H o g y  m u la s s o n  a  p e s t i  f a j t a ,
H a  n e m  r ö fö g n e k  m a la c o k  ?

G o n o s z  h a tó sá g , te k e g y e tle n , 
Z o r d o n  s z á n d é k ú  és setét,
M é r t  r o n to d  e l F e s t ü n k  eg yetlen  
V a ló d i m ű élvezetét ?
E lk e se r íte sz , iste n  u ccse ,
A  p e s t i  e m b e r  m it  teg y e n  ?
H a  m á r  d is z n ó h ú s  n in c se n  ú g y s e , 
L e g a lá b b  d is z n ó s á g  le g y e n .

(tnj)--------- o--- ------
Dráva

Ifjúságom folyója, zöld 
Be régen láttalak!
Gyerekszemem rajzát merre viszed, 
Mely egykor tátapadt?

A kis füzest még most is öleled, 
Míg zeng és zúg a nád,
S a  hold sárga tányérját még ma is 
Oly csöndben ejti rád ?

Eszék felé, ha nagy sziszegve folysz  
Mint régen, egykoron.
Még ma is odafénylik a kék,
Karcsú templomtorony ?

É s álmodnak-e ma is még oly szép, 
Oly könnyű madarat [rogsz 
A gyermekek, ha zúgva kanya- 
Ott dombom alatt ? . . .

Sorn/yo Z o ltá n

Súlyos kérdés
Kedves Borsszem Jankó! Napról-napra olvasom újságokban és hallom dicsöitö beszédekből, hogy a nők manapság minden munkát jól és megbízhatóan tudnak elvégezni. Beváltak a műhelyben, a gyárban, az irodá­ban, a kórházakban, a bankokban, az iparban, a keres­kedelemben, nem is szólva az őstermelésről. Azt is hal­lom azonban, hogy a népesség egyre csökken, hogy a születések száma ijesztően apad. Mit gondol, kedves Jankó, hogy ha a nők olyan fényesen tudnak elvégezni minden rájuk bizott munkát, nem kellene-e megpróbálni, vájjon képesek-c gyermekeket a világra hozni? Hátha! Hiszen még a kapanyél is elsül. Üdvözlettel egy hazafi, 

aki ezen a problémán sokat gondolkozott.

Magyarázkodás— Kérem, kérem, ne célozgasson énrám. Amióta itt tilök és magával tárgyalok, folyton valami szamárról beszél.— Nevetséges! Hogy én magát megbántsam?! Hát csak egy szamár van a világon?
| C S O D A B O G Á R

Nékám tanár figyelmébe.A  háborús prostitúció és a vérbaj" kapható lapunk kiadóhivatalában. (A Kiskun-Halas Helyi Értesítője július 31. számából).
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Krónikus ének— Theátrumek nyitásárút —

Az bosszús Istenek várnak, (le nem késnek:
Vége van, vége már nyári 
Az theátrumokonfúrnak, ásnak, vésnek,
Szánván bús szivünket tenger szenvedésnek.
Azholzöldségeket árulton árulnak:

Rozsdálott kapuik tátongva tárulnak,
Várván azokat, kik kasszákhoz járulnak,
Alig fejekre szörnyű vérbiinök hárulnak.
Jő  esmég özöntiel szinmivelctömege,

Kéjgáz, kotsikenőts, s más Hlyi tsemegc, 
fíurjánozik bonni szépirúkremeke, 
Miképpen zöd erdőn az ha remegő.
Jőnek az aetrixok,apad ott kendövei,
Esmég Hiúbbik egy kis esztendővel:

Ha igyen folytatják, belőlük 
Egészen heles kis pólásbaba nő fel.
.lőnek vad konflisok is, vad adói akkal,
Kik hanggal nem győzik immár, torokkal, 
Miket is lotsolnakszapora borokkal.
Közvén kaüinőketföstött
Adóról: nyomában jőnek az undorok.
Hónuk alatt papír, azon szörnyű sorok,
Mikből temérdek vér, vagy lépésméz 
S  miktől jóézü száj viszolygvavitsnrqg.

Szörnyű komédiák, szörnyűbb 
Miket veszettében sz ö n  az 
Kistzukros tsaládból a nő- és a ti-ág,
Kik ellen Hintsenek botban rémé diák.
Messzéröl riaszt, mint mesmátka, 
Nemzeti Theátrum kőbe dermedt átka.
Antborus, Ambonts, rád hárul a vád. ha 
Spanyol nátha ■után jő a
Beöthy meg, temérdek házi gonddal tele.
Ama F e dáksárit vágja három fele,
Itt föllép a lába, ott föllép a feje,
Királlszinházban meg a hangjának helye.
Az Vígszínház truppja, az se tudja, hd mén:
Mit Ealudibevesz, Városira rámán;
Tsaktsupán Féld tata néz szét — én

Egyedül maradok örökömben, dinén.
Thomas Litleratus de Jazow

■ ?/ j F Á é ? / e c -Biedermeier anno MCMXVI1I
A muharát (odakint kopog s mert harmadszor sem kap feleletet, belép): Üdvözlöm, drága mester.
A mester (föl se kel, csak kinyújtja kezét és a ka­bátja szélénél fogva húzza maga felé a nűibarátot): Innen nézze! — Mi?
A muharát: Ah! Isteni Biedermeier!
A mester: Biedermeier csendélet. Ugy-e, még ilyet sose látott? — Látja, ez a zöld háttér a Bendeffy kama­rás öreganyjának az eredeti zöldselyem szoknyája, anno 1832. Ebben a levendulaillatű zöldben tartózkodik e szürke köcsögkalap, mely a kamarás öregapjáé vala. Látja, milyen harmóniában élnek mellette csendesen a teáscsésze, a cukorpikszis, a kamarás anyjának rubintos karkötője, dédmaraájának zefir harisnyakötoje, az a finoman repedt fehér tégely és az a fekete retek. Látja ezt a fényfoltot a cilinder oldalán és a fülén? Látja ezt az összecsattanását a rubin vérének és a retek héjának? Ez a vörös és fekete folt együttesének a napsugár cter- rezgésében való bódulatos orgiája. Vagy nézze meg ezt a képet. — Mi?
A muharát: Mi ez?
A mester: Nem látja? Ez a feleségem sarka. Enterjőr. Ez a díványnak az a sarka, amelyikben a fele­ségem szokott ülni. A díványt a dédanyjától örökölte és hozományul kapta a ripszgarniturával.
A muharát: Mily isteni Biedermeier! Ha elgondo­lom, hogy ez valamikor a kedves dédanyósa sarka volt, aztán a kedves nagyanyósa sarka, majd a kedves kis- anyósa sarka és most az ő sarka. . .
A mester: Ez még semmi, hanem ide süssön!
A muharát: Nagyszerű! Ez a misztikus homály itt a, itt a, itt a . . .
A mester: . . .  kertben.
A műbarát: . . .  itt a kertben. És benne ez az ólmos szürkeség, ami olömlik ezen a . . .  ezen a . . .
A mester: . . .  kőpadon.A muharát: . . .  ezen a kőpadon. Mily pazar szín- vegyüiéke a lélek változó viharainak és elmélyüléseinek ezen a . . .  ezen a . . .
A mester: . . .  tökön.
A műbarát: Micsodán?
A mester (fölénnyel): lökön. Mondtam már, hogy maga sose fogja megérteni, ho! van a képben a művé­szet! Magának csak szüzsé kell! Na hát ennek a képnek a címe: Sárga tök éjjel.
A mübarát: Ah Biedermeier! (Leborul a kép élőit. A mester fölemelt fejjel és összefont karokkal áll, majd egyik lábát a miibarát fejére teszi.)



34. szám BORSSZEM JANKÓ 13. oldalA lányok választójoga
Kedves Borsszem Jankó, sikerüli; hitelesen megtud­nom, mi tartotta vissza a parlament többségét attól a gondolattól, hogy a nőknek választójogot adjon. A párt­vezérek inegbizásából több politikus kérdést intézett a leányokhoz, kire szavaznának, ha választójogot kapná­nak. A leányok, csekély kivétellel, kijelentették, hogy ők 

kad et t pártiak. -----------c -----------
E s t i im á d sá g

A ssz o n y  szá ja t, tiszta —j ó t , V irág o s, szép temetőt,
H it e if H o z z á d  biztatót Z sá m o ly o d h o z  vezetőt
A d j  U ram  ! A d j  U ram  !

Kedves Borsszem Jankó!Egyik fürdőhelyünkön, mely telve van enyhet adó lombos erdőkkel, évek óta tábla hirdette egy kedves hely nevét: Tölgyes-menedék. Most a nyáron, hogy arra jár­tam, csodálkozva láttam, hogy valaki lekaparta a 
menedék szót és helyébe ezt irta: jövedék. Eleinte nem értettem a dolgot, de mikor töprengés közben egy tölgyfalevqiiel töltött m. kir. doliányjövedéki termékre gyujtottam, nyomban igazat adtam az elmés iielyre- igazitónak.

Réprejtvény

M ib en  részem  sose volt, 
P u h a  otthont9 k is  zug olyt  
A d j  U ram  !

B é k é s , sz e líd  életet, 
H a lk a n  m úló  éveket 
A d j  U ra m  !

H e  h a  so rso m  m á sra  vélt, 
M á s szivet és m á sra  vért 
A d j  U ram  !

S ír ig  v idá m  lód u lá st, 
Ita lo m b a n  bódnlást  
A d j  U ra m  !

K ú sz ó  in d a -k is  csalá d , 
G y erm e k csó k o k  italát 
A d d  U ram  !

M in d e n  bűnre fe ledést, 
D a cos m agúm  szerelést 
A d j  U ram  !

D e rű s , boldog ősz illést, V ag y m in den től m egint ást,
S írh o z  bízva készülést N y u g o d a lm a s elm úlá st
A d j  U ram  ! A d j  U r a m !

Gács Demeter

Igazán csodálatos!„Ismeretesek oly fehér anyák, akiknek szerecsen férjükül 5, 6, sőt még több gyermekük is van, de azért éppen oly fehérek, 
mint férjhezmenetelük előtt.“Dr. Apáthy István „A  Fajegészségtan Köre és Feladatai" című cikkéből. Megjelent a Természettudományi Közlöny február 20 iki füzetében, 93. oldal.SZERKESZTŐI ÜZENETEKK é zira to k a t és ra jz o k a t nem küld v issza  ^ sz e r k e s z tő s é g . — ik . Egy-kettőt a naptárba, a többit a Lapba soroztuk. — Fr. s . Ja j, de nagyon gyönge eset! Nem kerül vidámabb azon a vidéken? — J .  1. Az iskolai adomát már az Anjou-korban ismer­ték. A legapróbbikat eltettük az 1919-es Boise Viki-naptár részére. — É rd e k lő d ő . Beküldheti és ha szerencséje van, nyerhet is. — B . B . (Temesvár.) Már maga az észrevétel is túlságos megtisz­teltetés lenne a kis jelentéktelenre nézve. — H . P . Nem csoda­bogár. — H o n véd . (Piave.) És ha lesz is, — milyen magasan fog állni mindig a mi álhadvezérünk fölött ! — Több levélről a 

jövő számban.Felelős szerkesztő : I> r . IV IO L .N Á K  J E N Ő  Művészeti szerkesztő : B É U  D E Z ö ó  Kiadóhivatali igazgató: VA DÁ SZ HENRIK

A megfejtés jutalma a Borsszem Jankó !918-ra szóló Béke­
naptára. A Borsszem Jankó 2645. (33.) számában közölt kép- rejtvény megfejtése:

TelitalálatA megfejtők számát és a nyertes nevét a jövő számban közöljük, a z  augusztus 11-iki számban megjeleni talány helyes megfejtését („BagalelP) 375-en küldték b e ; nyertes Bencze Ist­ván főhadnagy (16. sz. repülőszázad, 485. sz. tábori posta) lett.

D" MITZGER
VÉRG YÓ G YITO  É3 üOSCEKÖStYÖ  
H I R M S V Ë S  ORVOSÉ EMYÉ2EYE

SudapQst, Vili., Jóxsei’körűt 3.Modern berendezése és megbízhatósága folytán egyike a kontinens legjobb nevű intézeteinek, amelyek fölött a mai orvosi ti;- g ó jű fá a f c  á c  ösazea bete g-dománya « « S i i l C S f l  3 »  sége inek  gyógyí­tása téren renoelkezik. Tapasztalt gyors és biztos ered­mények folytán a tiszteletűi] teljes gyógyulás után is fizethető. 
Az intézet egé sz  nap nyitva.

aaa jfíolnár ]enő könyvei: Egy k is  bőit története (Regény)
Am it c sak  ketten tudnak  (Elbeszélések) 
Im a (Versek)
M u csa  a fron tén  (Humoros történetek) M egrendelhetők a B O R SSZE M  JA N K Ó  kiadóhivatalában (V., Jó zsef-tér 13). — A könyveket — —• utánvéttel kü ldjök. ■■■■■■

000
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f á o & J ^ r n j e t á

T im i k a /v to JC

Próbaadag* 3 K 
Nagydoboz 6 «9
Mindenütt kapható.

M ik ló s  cár m a gá va l vitte Sz ib é riáb aa soktomyu Kreml és a pctrogradi téli palota cirádás szobáinak titkait. De valaki tudott ezekről : Rasputi p , 
a le ge n d ás  szerzetesm uzsik, aki bűvös erővel hipnotizálta az ingatag cárt, a beteg cárnét és kuruzsolt a koravén cárevxs kórságai ellen. g

H e rce gn ő k  c só k o ltá k  R asp u tin  kezétmikora cári palotában megjelent. Robert Heym ann  
reszkető  izga lm akk a l rajzo lta  m eg azördöngős varázslónak titkokkal terhes életét.
RASPUTIN

a vonagfió O ro sz o rsz á g  v é rp á rá s  re gén ye
Holló  M árton  m űvész i fo rd ítá sáb an  jelent meg u Kultúra Könyvk iadó  r.-t. kiadásában.A kiadóvállalathoz érkezett tömeges előjegyzések azt mutatják, hogy a minden lapján fordulatosán érdek- feszitő kötet

ná lun k  is  százezrek  o lva sm án ya  tesz.A díszesen kiállított kötet bolti á ra  5 korona.A KULTÚRA Könyvkiadó Részvénytársaság kiadása- j Kapható minden könyvkereskedésben és A NAP  
k iadóh ivata lában , Budapest, VI., Teréz-körút 5.
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1 j S  I f H n v U M Í ü f  minden érdekes, új terméke megrendelhető és kapható a BORSSZEM JANKÓ kiadóhivatalában ¥  
I  # •  n w l l J Y | I K S U  (Budapest, V., József-tér 13). A könyv bolti árán fölül 1 korona postaajánlási díj fizetendő. |

! ------------- ” ' la leggyorsabban elmulasztja a dr.Flesch s E.-féle eredeti törvényesen védett =
„SKABOFORM“

K E N Û C SNem piszkit, teljesen szagtalan. Próba­tégely K. 3.—, nagy tégely K. 5.—, családi adag K. 12.—. Budapesten kap­ható: Török József gyógyszertárában. Király-utca 12. Vidékre megrendelési cím: DR. FLESCH E. Korona gyógy­szertára GYŐR.

„Skaboform" védjegyre ügyeljünk.J

Circa (és kqzq bársongsima ás fehér kél az
Cl^anrjxjipc±ghc derítőt®
Óra púder és szappannal <mMta7kon*6ggedál kaptáié* 

•i)ó.nxdot:] ‘■■Quógytárában xtlacK ikÖ Pös 1.*MTfcn viTTT -r ■- nrr~i—ilyTTnOi**
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J t  I r H t fV t t í l !* *  m inden é rd ek es, új term éke I J i  nUUjVjJiaw m egren d elh ető  és k a p h a tó ] a B o r s s z e m  J a n k ó  k ia d ó h iv a ta lá b a n  (Buda-1 est, V ., Jó z s e f-té r  13). A  könyv b o lti árán ölül 1 k oron a p o sta a já n lá si d íj fize te n d ő .E
gyöngyöket, ezüstöt, használt 

I t l l M l l S I J f i S S I  ék sze re ke t mindenkinéldrágábban vesz S Z É K E L Y  E M IL  ékszerüzlete, B u d a ­
p e sti K irá ly-utca 51. Teréz-templommal szemben. 
Ciirire te ssék  figye ln i. T e le fo n : József 105-35.

Rizskeményitö
pétié

Mint akütéern ény 
10 c so m ag  5 k o ro ­
náért bé rm entve

£gy öltény  
vagy kabát
m egfestése

ha 10 csomag ruhafestéket vásárol 
7 k o ro n áé rt bérm en tve

B u d a p e st i József-kórót 23. szám .

Dr. KAIDACSYgyógyít rendelőintézetében mindenféle bőrbajokat, 
ide&betegsóget, valamint női bajokat. B e o l­
tá so k :  ,,Lrlflch 602>“ módosított legújabb szerével. — 
V érv iz sgá la t Wassermann tanár módszerével. — N ő k ­

nek külön bejárat.
Levélbell ké rd é se kre  vá laszo l. 

Sz a k sz e rű  könyvét m egkü ld i bérm entve 2 K.(bélyeg is lehet) előzetes beküldése ellenében.
B u d a p e st i V3fil.y Józse f-körú t 2. szám .

M Ű K E Z  E K ,  S É R V - é s  H A S K O T O Kf ű z ö k , o r v o s i  m ű s z e r e k . b £t e g rr O L Á S l ts HY<3!E#IKUS 6UM M I C l K t f È *
KÉRJEN ÁRJEGYZÉKET !

VÆSZELY ISTVÁN is TÁRSA UTÓDA

ORTNOPAÖIÁI MUINTÈZETés 
BETEG ÁPOLÁSI CIKKEK GYÁRA
BUDAPEST. KIGYÔTÉR 1.

50 éves óriási kipróbált és elismert tapasztalatai alapján biztos sikerrel gyógyítja nők és férfiak betegségeit b ő r­
bajokat. szájsebeket, ItíeggyÖn^esóget stb. — 
606. E h r ü c n -lia ía  oltísok, vérvizsgálat W asse r­m a n n  tanár módszere szerint. A kezelés fájdalom mentes és a foglalkozást nem zavarja.
A ^ X S S  

^  S Z A K ORVOS
vérgyógyitó orvosi rendelő intézete

Budapest, VII., Dohány-utca 39.Rendel d.e. 10—12, d. u. 4—7, vasár- és ünnepnap d. e. 10—12. Vidékieknek levélre díjtalanul diszkréten válaszol.

1

láborús 
számai

megrendelhetők a 
kiadóhivatalban
flz 1914/15. évfolyam 16 K 
„ 1916. ,, 18 „

1917. „ 24 „

VARRÓGÉPETmielőtt vásárol, kérem legújabb á r j e g y z é k e m e t  kérni, csakis újdo­natúj varrógépeket száiiítok Jótállás' sál, főleg elsőrendű német gyártmányú felsőrésszel ellá­tott varrógépeket —  — ajánlok.Árjegyzéket csakis vidékre küldök
KRAUSZ HENRIK BUDAPEST Belváros IV., Veres Pálné-utoa 30. Hagy varrógépraktár
L O H R  M Á R I A

(K R O N F U SZ )
m fő v á ro s  e lső  és le g ­
rég ib b  cslpketlsxtitó -, 

vegy- és ke lm efestő- 
gyári-lntézeto

uyár és fóöilet: Budapest, 
Hűl., Baross-otca 85. sí.
F iókok : II., Fő-ntca 27, IV ., Kecskem étl-ntca 14, IV ., E8kfi-út 6, V ., M arm incad-utca 4, V I., Andrássy-út 16, V I., Teréz-körű t 39, V ili ., Jó zsef- kőrút 2. szám .Telefon Jó zse f 2—37. Alapítva 1367.

Pszt!
Kedélyes urak figyelmébe! 

Sürgős kiárusítás, míg a kész­
let tart, nevetséges olcsón.

Párisi fotocsoport felvételekkabinet nagyságban.
6 minta 10 K helyett csak 3.45 kor., 12 minta 20 K helyett csak 6.60 kor. Pénzküldcmények posta- utalvánnyal vagy posta­bélyegekben ajánlott levél­ben küldendők.
A l o i s  K r a l
Brünn 1/ 32. fach (Máhren)

iHajnövesztőszerSS!Rövid idő a la tt dús h a jat növeszt, m egakadályozza a h ajh u llást, m eg­óvja a korai őszűléstol, sőt az ősz hajnak is visszaad ja az eredeti színét és egy hónap a la tt fényes eredm ényt ér el. — Ara 10 és 15 korona. —  Ajánlok továbbá szeplőtlenltő kré­met, kitűnő h ajeltávolitószert és minden női kozm etikai cikket.
B O T Á R  J. R E G IN A
kozm etikai Intézet, Budapest, 
Erzsébet-körút 34, I. emelet.

Dr. FÜREDIv. tiszti és pénztári főorvos, rendel férfi- és nőibetegség ellen. 
Budapest, Rákóczi-űt 32, I. emelet.

férfiaknak és nőkneka leh ető  l e g r ö v i d e b b  i d ő  a l a t t  gyógyítják,l e g r ö v i d e b b  még a le g e lh a n y a g o l t a b b
gyógyítják, bajait is az

UVIN-LABDACSOK(Santal-Kaw a-Copaiva készítmény). 1 doboz 100 drb tartalommal 7 k o r.T eljes gyógyuláshoz 2 doboz elegendő. Készítője: Turner-Gesellschaft, Berlin. Megrendelhető a főraktárnál : Tö rö k  gyógy­
sze rtá r, Budapest, VI., K irály-utoa 12.

rendsze rű  ö n b o r o t v á l ó
hajlított éllel, elsőrendű gyártmány.

K ap h a t6 i

Dreher J. és Fia
cégné l

Budapest, IV., Kossuth Lajos-u. 14-16.
Árjegyzék Ingyen.

A Pesti l.loyd társulat nyomdája, Budapest, Mária Va'éria-utca 12 (Nyomdaigazgató : MÁRKUS PÁL.)




